CONTEMPORARY

g CONTEMPORARY JOURNAL OF SOCIAL SCIENCE REVIEW
Vol.03 No.01 (2025)

VI T '(ﬁt.»:(fiié.,;fdiuwb

ul&:r”yl}flf
/nﬂgf’/:jg [0V ‘&wd’}w&?/”/',gﬁ/ﬂf /.‘.554."4,!(5’%.1
assadphdir@gmail.com : <Yl

Abstract:

This research article explores the pivotal role of the quarterly literary journal Sahifa in the
realm of Urdu translations of Western short stories. Over the years, Sahifa has significantly
contributed to the enrichment of Urdu literature by bringing translated works of renowned
global authors to its readership. The journal’s translations not only broadened the cultural and
literary horizons of Urdu readers but also deepened their understanding of universal themes,
including human psychology, social issues, and moral dilemmas. By analyzing key stories
translated and published in Sahifa, this paper highlights the journal's unique contribution to
bridging Western and Urdu literary traditions. The study examines various translators’
efforts, the challenges they faced, and the impact of these translations on the growth of
modern Urdu literature. Through this research, the role of Sahifa in promoting cross-cultural
literary exchange and its influence on the evolution of Urdu storytelling is thoroughly
assessed.
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making intelligible a whole culture.”
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“Without translation, I would be limited to the borders of
my own country. it introduces me to the world.”
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“Translation is not a matter of words only: it is a matter of
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“The translator who attaches himself closely to his original
more or less abandons the originality of his nation, and so a
third comes into existence, and the taste of the multitude
must first be shaped towards it.”
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“The fundamental error of the translator is that he stabilizes
the state in which his own language happens to find itself
instead of allowing his language to be powerfully jolted by
the foreign language.”
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